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Definitions

CHAPTER R.30

CHAPITRE R .30

Retail Business Holidays Act

Loi sur les jours fériés dans le
commerce de détail

1.-(1) In this Act ,
" holiday" means ,
(a) New Year's Day,
(b) Good Friday,
(c) Victoria Day,
(d) Canada Day,
( e) Labour Day ,
(f) Thanksgiving Day,
(g) Christmas Day,
(h) the 26th day of December ,

(i) Sunday, and
(j) any other public holiday declared by
proclamation of the Lieutenant Governor to be a holiday for the purposes of
this Act; ("jour férié" )
" municipality" means , except in section 6,
(a) a local municipality, other than a local
municipality within a metropolitan,
regional or district municipality or the
County of Oxford,
(b) a metropolitan, regional or district
municipality and the County of
Oxford; ("municipalité")
" retail business" means the selling or offering for sale of goods or services by retail;
("commerce de détail")
" retail business establishment" means the
premises where a retail business is carried
on. (" établissement de commerce de
détail" ) R.S .O . 1980, c. 453, s. 1 (1); 1989,
C. 3, S. 1.

Holidays
designated
for closing

(2) The Lieutenant Governor may by
proclamation declare any day that is a public
holiday other than a day named in clauses (a)
to (i) of the definition of "holiday" in subsection (1) to be a holiday for the purposes of
this Act. R .S.O . 1980, c. 453, s. 1 (2).

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

Définitions

«Commerce de détail» Vente ou mise en
vente de marchandises au détail, ou prestation ou offre de services. ( «retail business»)
«établissement de commerce de détail» Local
où s'exerce le commerce de détail. («retail
business establishment»)
«jour férié» Comprend :
a) le jour de l'An ,
b) le Vendredi saint ,
c) la fête de la Reine,
d) la fête du Canada ,
e) la fête du Travail ,
f) le jour <l 'Action de grâces ,

g) le jour de Noël ,
h) le 26 décembre,
i) le dimanche ,

j) les autres jours que le lieutenant-gouverneur proclame jours fériés pour
l'application de la présente loi.
( «holiday»)
«municipalité» S'entend, sauf à l'article 6 :
a) d' une municipalité locale , autre qu'une
municipalité locale située dans une
municipalité de communauté urbaine,
dans une municipalité régionale , dans
une municipalité de district ou dans le
comté d'Oxford ,
b) d ' une municipalité de communauté
urbaine, d'une municipalité régionale
ou d'une municipalité de district, et du
comté d'Oxford. ( «municipality»)
L.R.0. 1980, chap. 453, par. 1 (1);
1989, chap. 3 , art. 1.
(2) Le lieutenant-gouverneur peut , pour
l'application de la présente loi , proclamer
jour férié un jour non désigné dans la liste
des alinéas a) à i) de la définition de «jour
férié » au paragraphe (1) . L.R.O. 1980, chap.
453, par. 1 (2) .

Jour férié
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Prohibition

2.-(1) No person carrying on a retail
business in a retail business establishment
shall,

2 (1) Il est interdit, un jour férié, à quiconque exploite un commerce de détail dans
un établissement de commerce de détail :

(a) sell or offer for sale any goods or services therein by retail; or

a) d'y vendre ou d'y mettre en vente des
marchandises au détail, ou d'y rendre
ou d'y offrir des services;

(b) admit members of the public thereto,

b) d'en permettre l'accès au public. 1989,
chap. 3, art. 2.

RETAIL BUSINESS HOLIDAYS

on a holiday. 1989, c. 3, s. 2.
Onus on
employees,
etc.

(2) No person employed by or acting on
behalf of a person carrying on a retail business in a retail business establishment shall,

(2) Il est interdit, un jour férié, à quiconque est l'employé du dirigeant d'un commerce de détail ou agit au nom de ce dernier
dans un établissement de commerce de
détail:

(a) sell or offer for sale any goods or services therein by retail; or

a) d'y vendre ou d'y mettre en vente des
marchandises au détail, ou d'y rendre
ou d'y offrir des services;

(b) admit members of the public theretu,

b) d'en permettre l'accès au public.
L.R.O. 1980, chap. 453, par. 2 (2).

on a holiday. R.S.O. 1980, c. 453, s. 2 (2).
Exemptions:
small stores

3.-(1) Section 2 does not apply in respect
of the carrying on of a retail business on a
holiday where, on that day,

3 (I) L'article 2 ne s'applique pas au
commerce de détail un jour férié si, ce
jour-là:

(a) the only goods available for sale by
retail in the retail business establishment are,

a) les seules marchandises mises en vente
au détail dans l'établissement de commerce de détail sont l'une des
suivantes:

(i) foodstuffs,
(ii) tobacco or articles required for
the use of tobacco,

Idem,
pharmacies

Interdiction

Responsabilité de
l'employé

Petite
boutique

(i) des denrées alimentaires,
(ii) du tabac ou des articles de
fumeur,

(iii) antiques, or

(iii) des· antiquités,

(iv) handicrafts,

(iv) des travaux d'artisanat,

or any combination of them, or where
the principal business is the sale of
goods referred to in subclauses (i) to
(iv), or any of them, by retail and no
other goods are available for sale
except as sundries; and

ou une combinaison de ces marchandises, ou s'il s'agit de la vente au détail
des marchandises visées aux sous-alinéas (i) à (iv), ou de l'une d'elles, à
l'exclusion de toutes autres si ce n'est
à titre d'articles divers;

(b) the number of persons engaged in the
service of the public in the establishment does not at any time exceed
three; and

b) le nombre de personnes au service du
public dans l'établissement n'est
jamais supérieur à trois;

(c) the total area used for serving the public or for selling or displaying to the
public in the establishment is Jess than
2,400 square feet. R.S.O. 1980, c. 453,
S. 3 (1); 1987, C. 36, S. 1 (1).

c) la superficie totale de l'endroit utilisé
dans l'établissement pour le service du
public, la vente ou l'étalage est inférieure à 2 400 pieds carrés. L.R.O.
1980, chap. 453, par. 3 (1); 1987,
chap. 36, par. 1 (1).

(2) Section 2 does not apply in respect of
the carrying on of a retail business on a holiday in a pharmacy accredited under Part VI
of the Health Disciplines Act, where, on that
day,

(2) L'article 2 ne s'applique pas au commerce de détail un jour férié dans une pharmacie agréée en vertu de la partie VI de la
Loi sur les sciences de la santé si, ce jour-là :

(a) the dispensing of drugs upon prescription is available to the public during
business hours; and

a) le public peut obtenir des médicaments
sur ordonnance durant les heures d'ouverture;

Pharmacie
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(b) the principal business of the pharmacy
is the sale of goods of a pharmaceutical or therapeutic nature or for
hygienic or cosmetic purposes and no
other goods are available for sale
except as sundries; and

b) la pharmacie vend principalement des
produits pharmaceutiques ou thérapeutiques, des articles de toilette ou
des cosmétiques, à l'exclusion d'autres
marchandises, si ce n'est à titre d'articles divers;

(c) the total area used for serving the public or for selling or displaying to the
public in the establishment is Jess than
7,500 square feet. R.S.O. 1980, c. 453,
S. 3 (2); 1989, C. 3, S. 3 (1).

c) la superficie totale de l'endroit utilisé
dans l'établissement pour le service du
public, la vente ou l'étalage est inférieure à 7 500 pieds carrés. L.R.O.
1980, chap. 453, par. 3 (2); 1989,
chap. 3, par. 3 (1).

(3) Section 2 does not apply in respect of
the carrying on of a retail business in a retail
business establishment on a holiday where,
on that day, the only goods available for sale
by retail in the establishment are,

(3) L'article 2 ne s'applique pas au commerce de détail exploité dans un établissement de commerce de détail un jour férié si,
ce jour-là, les seules marchandises qui sont
mises en vente au détail dans l'établissement
sont les suivantes :

(a) gasoline and motor oil and, in conjunction therewith, other goods for
consumption in the operation of a
motor vehicle; or

a) de l'essence, de l'huile à moteur et
autres produits propres au fonctionnement d'un véhicule automobile;

(b) nursery stock or flowers, and in conjunction therewith, accessory gardening supplies; or

b) des plants de pépinières ou des fleurs
et autres articles de jardinage;

(c) fresh fruit or vegetables in respect of
holidays falling between the lst day of
April and the 30th day of November
of the same year; or

c) des fruits ou légumes frais durant les
jours fériés compris entre le t•• avril et
le 30 novembre de la même année;

( d) books, newspapers or periodicals provided that no other goods are available
for sale except as sundries, the number
of persons engaged in the service of
the public in the establishment does
not at any time exceed three and the
total area used for serving the public
or for selling or displaying to the public in the establishment is Jess than
2,400 square feet. R.S.O. 1980, c. 453,
S. 3 (3); 1987, C. 36, S. 1 (2).

d) des livres, des journaux ou des périodiques, à condition qu'il n'y ait pas
d'autres marchandises en vente, si ce
n'est à titre d'articles divers, que le
nombre de personnes au service du
public dans l'établissement ne soit
jamais supérieur à trois et que la
superficie totale de l'endroit utilisé
dans l'établissement pour le service du
public, la vente ou l'étalage soit inférieure à 2 400 pieds carrés. L.R.O.
1980, chap. 453, par. 3 (3); 1987,
chap. 36, par. 1 (2).

Idem, art
galle ries

(4) Section 2 does not apply in respect of
the carrying on of the retail business of an
art gallery on a holiday, where on that day
the number of persons engaged in the service
of the public in the art gallery does not at
any time exceed three and the total area used
for serving the public or for selling or displaying to the public in the art gallery is Jess
than 2,400 square feet. 1987, c. 36, s. 1 (3).

(4) L'article 2 ne s'applique pas au cornmerce de détail d'un musée d'art un jour
férié si, ce jour-là, le nombre de personnes
au service du public dans le musée d'art n'est
jamais supérieur à trois et que la superficie
totale de l'endroit utilisé dans le musée d'art
pour le service du public, la vente ou l'étalage est inférieure à 2 400 pieds carrés. 1987,
chap. 36, par. 1 (3).

Musées d'art

Exemptions,
under
licences or
other Acts

(5) Section 2 does not apply in respect of
the sale or offering for sale by retail,

(5) L'article 2 ne s'applique pas à la vente
ou la mise en vente de marchandises au
détail, ni à la prestation ou l'offre de services
dans les cas suivants :

Permis exigé

(a) of liquor under the authority of a
licence or permit issued under the
Liquor Licence Act;

a) vente ou mise en vente de boissons
alcooliques en vertu d'un permis ou
d'un permis de circonstance délivré en
application de la Loi sur les permis de
vente d'alcool;

Idem , special
services

Services particuliers
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Idem ,
education ,
recreation ,

amusement

Idem, necessary services
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(b) of goods or services under the authority of a tourist establishment licence
issued under the Tourism Act. R.S.O.
1980, C. 453, S. 3 (5); 1986, C. 64,
S. 62 (1).

b) vente ou mise en vente de marchandises au détail, ou prestation ou offre de
services, en vertu d'un permis d'établissement touristique délivré en application de la Loi sur le tourisme.
L.R.O. 1980, chap. 453, par. 3 (5);
1986, chap. 64, par. 62 (1).

(6) Section 2 does not apply in respect of
the admission of the public to premises for
educational, recreational or amusement purposes or in respect of the sale or offering for
sale of goods or services incidental thereto.

(6) L'article 2 ne s'applique pas à l'accès
d 'un lieu au public à des fins d'éducation, de
loisirs ou de divertissement ni à la vente ou
la mise en vente de mar.chandises, ou à la
prestation ou l'offre de services à cette occasion.

Éducation ,
etc.

(7) Section 2 does not apply in respect of
services sold in connection with the sale or
offering for sale by retail of any goods permitted by this Act to be sold, and does not
apply in respect of goods or services sold or
offered for sale by retail in the form of or in
connection with,

(7) L'article 2 ne s'applique pas aux services relatifs à la vente ou la mise en vente des
marchandises au détail dont la présente loi
autorise la vente. Il ne s' applique pas non
plus à la vente ou la mise en vente de marchandises au détail, ni à la prestation ou l'offre de services en ce qui concerne :

Services
essentiels

(a) prepared meals;

a) le service des repas;

(b) living accommodation;

b) l'hébergement;

(c) laundromats and other coin-operated
services;

c) les laveries et autres services offerts au
moyen d'appareils automatiques;

(d) rentais of vehicles or boats ;

d) la location de véhicules ou de bateaux;

(e) servicing and repair of vehicles or
boats. R.S.O. 1980, c. 453, s. 3 (6, 7).

e) l'entretien et la réparation de véhicules
et de bateaux. L.R.O. 1980, chap.
453 , par. 3 (6) et (7).

Municipal
powers

4.-(1) Despite sections 2 and 3 , the
council of a municipality may by by-law permit retail business establishments to be open
on any holiday or may require that retail
business establishments be closed on any holiday.

4 (1) Malgré les articles 2 et 3 , le conseil
d 'une municipalité peut, par règlement municipal, autoriserTouverture, un jour férié, des
établissements de commerce de détail ou en
exiger la fermeture un jour férié.

Pouvoirs des
municipalités

Public
meeting

(2) Before passing a by-law under subsection (1), the council of a municipality,

(2) Avant d'adopter un règlement municipal en vertu du paragraphe (1), le conseil
d'une municipalité :

Réunion
publique

(a) shall hold a public meeting in respect
of the proposed by-law;

a) tient une réunion publique à l'égard
du règlement municipal proposé;

(b) shall publish notice of the public meeting in a newspaper having general circulation in the municipality at least
thirty days before the meeting is to be
held; and

b) publie un avis de la réunion publique
au moins trente jours avant la date
prévue pour la réunion dans un journal généralement lu de la municipalité;

(c) shall permit any persan who attends
the public meeting the opportunity to
make representations in respect of the
proposed by-law.

c) permet à toute personne qui assiste à
la réunion publique de faire des observa tians relativement au règlement
municipal proposé.

Regulations,
terri tory
without
municipal
organization

(3) The Lieutenant Governor in Council
may by regulation, in respect of retail business establishments in territory without
municipal organization, exercise the same
powers that a council of a municipality may
by by-law exercise under subsection (1).

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut , par règlement, en ce qui concerne les
établissements de commerce de détail situés
dans des territoires non érigés en municipalité, exercer les pouvoirs que le conseil d'une
municipalité peut exercer par règlement
municipal en vertu du paragraphe (1) .

Règlements
quant aux
territoires
non érigés en
municipalité

Limitation

(4) A by-law or regulation under this section does not apply so as to prevent the sale
or offering for sale of goods and services

(4) L'application d'un règlement municipal
adopté en vertu du présent article ou d'un
règlement pris en application du présent arti-

Restriction
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exempted under subsection 3 (5) or (7) from
the operation of section 2.

cle n'a pas pour effet d'empêcher la vente ou
la mise en vente de marchandises ni la prestation ou l'offre de services soustraits à l'application de l'article 2 en vertu du paragraphe 3 (5) ou (7).

Application
of by-Jaw or
regulation

(5) A by-law or regulation under this section may be restricted to one or more retail
business establishments or to any class or
classes of retail business establishment as
specified in the by-law or regulation.

(5) L'application d'un règlement municipal
adopté en vertu du présent article ou d'un
règlement pris en application du présent article peut être limitée à un ou plusieurs établissements de commerce de détail ou à une ou
plusieurs catégories d'établissements de commerce de détail, selon ce que précise le règlement municipal ou le règlement.

Champ d'application d·un
règlement
municipal ou
d'un règlement

Contents of
by-Jaws and
regulations

(6) A by-law or regulation under this section,

(6) Un règlement municipal adopté en
vertu du présent article ou un règlement pris
en application du présent article peut :

Contenu des
règlements
municipaux et
des règlements

(a) may apply to any part or parts of the
municipality or territory;

a) s'appliquer à une ou plusieurs parties
quelconques de la municipalité ou du
territoire;

(b) may limit the opening of retail business establishments on holidays to specific times or to a certain number of
hours;

b) limiter à des heures et à une durée
précises l'ouverture des établissements
de commerce de détail les jours fériés;

(c) may permit the opening or require the
closing of retail business establishments on certain holidays and not on
others;

c) autoriser l'ouverture des établissements de commerce de détail certains
jours fériés seulement, ou en exiger la
fermeture certains jours fériés seulement;

(d) may restrict the opening of retail business establishments on holidays to specific periods of the year or require the
closing of retail business establishments on holidays during specific periods of the year;

d) limiter à certaines périodes de l'année
l'ouverture des établissements de commerce de détail les jours fériés, ou en
exiger la fermeture les jours fériés
pendant certaines périodes de l'année;

(e) may classify retail business establishments by size, number of persons
employed, character of business, geographic location or any other criteria.

e) classer par catégories les établissements de commerce de détail selon
leur taille, le nombre d'employés, la
nature du commerce, l'emplacement
géographique ou tout autre critère.

Establishment
of plan

(7) The council may establish a plan setting out the criteria to be considered by it in
determining whether a by-law should be
passed under subsection (1).

(7) Le conseil peut créer un plan qui
énonce les critères qu'il doit prendre en considération lorsqu'il décide de l'opportunité
d'adopter un règlement municipal en vertu
du paragraphe (1).

Création d·un
plan

Plan to be
made public

(8) If the council adopts a plan, it shall
ensure that the plan is made available to the
public by publishing it in a newspaper having
general circulation in the municipality. 1989,
c. 3, s. 4, part.

(8) Si le conseil adopte un plan, il veille à
ce que le plan soit communiqué au public en
le publiant dans un journal généralement lu
de la municipalité. 1989, chap. 3, art. 4, en
partie.

Communication du plan
au public

Sunday
exception

5.-(I) Despite any other provision of this
or any other Act or the by-laws or regulations under this or any other Act, a retail
business may be carried on in a retail business establishment on a Sunday if the retail
business establishment is always closed to the
public throughout another day of the week
by reason of the religion of the owner of the
retail business.

5 (1) Malgré toute autre disposition de la
présente loi ou de toute autre loi, ou des
règlements municipaux adoptés en vertu de
l'une d'elles ou des règlements pris en application de l'une d'elles, un commerce de
détail peut être exploité dans un établissement de commerce de détail le dimanche , si
l'établissement de commerce de détail est
toujours fermé au public un autre jour de la
semaine du fait de la religion du propriétaire
du commerce de détail.

Exception
pour Je
dimanche
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Definition

(2) For the purpose of subsection (1), "religion of the owner" means,

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
«religion du propriétaire» s'entend :

(a) in the case of a sole proprietorship,
the religion of the sole proprietor;

a) dans le cas d'une entreprise à propriétaire unique, de la religion du propriétaire unique;

(b) in the case of a partnership, the religion named in a written agreement
between the partners which is the religion of one of the partners;

b) dans le cas d'une société en nom collectif, de la religion qui est nommée
dans un accord écrit conclu entre les
associés et qui est la religion de l'un
des associés;

(c) in the case of a corporation, the religion named in the by-laws of the corporation.

c) dans le cas d'une personne morale, de
la religion nommée dans les règlements administratifs de la personne
morale.

(3) The exception set out in subsection ( 1)
does not apply to a corporation that is the
affiliate of another corporation unless ail the
retail business establishments in Ontario of
the corporation and its affiliates close on the
same day.

(3) L'exception prévue au paragraphe (1)
ne s'applique pas à une personne morale qui
est membre du même groupe qu'une autre
personne morale, sauf si tous les établissements de commerce de détail de la personne
morale et des membres du même groupe
qu'elle situés en Ontario ferment le même
jour.

Personne
morale membre du mémc
groupe

(4) Pour l'application du présent article :

Personne
morale réputée membre
du même
groupe

Affiliated
corporation

Deemed
affiliation

Deemed
conlrol

Deemed
subsidiaries

RETAIL BUSINESS HOLIDA YS

(4) For the purposes of this section,
(a) a corporation shall be deemed to be
affiliated with another corporation if
one of them is the subsidiary of the
other or both are subsidiaries of the
same corporation or each of them is
controlled by the same person; and

a) une personne morale est réputée membre du même groupe qu'une autre si
l'une est la filiale de l'autre ou si les
deux sont des filiales de la même personne morale ou si une même personne a le contrôle de chacune d'elles;

(b) the affiliates of every corporation shall
be deemed to be affiliated with ail
other corporations with which the corporation is affiliated.

b) les membres du même groupe qu'une
personne morale sont réputés membres du même groupe que toutes les
autres personnes morales qui sont
membres du même groupe qu'elle.

(5) For the purposes of this section, a corporation shall be deemed to be controlled by
a person if,

(5) Pour l'application du présent article,
une personne morale est réputée être sous le
contrôle d'une personne ~i :

(a) securities of the corporation to which
are attached more than 50 per cent of
the votes that may be cast to elect
directors of the corporation are held
other than by way of security only by
or for the benefit of that person; and

a) d'une part, les valeurs mobilières de la
personne morale auxquelles sont rattachées plus de 50 pour cent des voix qui
peuvent être exprimées pour élire les
administrateurs de la personne morale,
sont détenues autrement qu'à titre de
garantie, seulement par cette personne
ou pour son bénéfice;

(b) the votes attached to those secuntres
are sufficient, if exercised, to elect a
majority of the directors of the corporation.

b) d'autre part, le nombre de voix rattachées à ces valeurs mobilières suffit à
élire la majorité des administrateurs de
cette personne morale.

(6) For the purposes of this section, a corporation shall be deemed to be a subsidiary
of another corporation if,

(6) Pour l'application du présent article,
une personne morale est réputée la filiale
d'une autre si, selon le cas :

(a) it is controlled by,

a) elle est sous le contrôle, selon le cas :

(i) that other,

(i) de cette autre personne morale,

(ii) that other and one or more corporations each of which is controlled by that other, or

(ii) de cette autre personne morale,
et d'une ou de plusieurs personnes morales qui sont toutes sous

Définition

Conlrôle
réputé

Filiales répuIées
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le contrôle de cette autre personne morale,
(iii) two or more corporations each of
which is controlled by that other;
or

(iii) de deux personnes morales ou
plus qui sont toutes sous le contrôle de cette autre personne
morale;

(b) it is a subsidiary within the meaning of
clause (a) of a corporation that is that
other's subsidiary. 1989, c. 3, s. 4,
part.

b) elle est la filiale au sens de l'alinéa a)
d'une personne morale qui est ellemême la filiale de cette autre personne
morale . 1989, chap . 3, art . 4 , en
partie.

Provisions
requiring
holiday
openings
invalid

6. A provision in a lease or other agreement that has the effect of requiring a retail
business to remain open on a holiday is of no
effect even if the lease or agreement was
made before the 27th day of February, 1989.
1989,c. 3,s. 4,part.

6 La clause d' un bail ou d' un autre accord
qui vise à exiger l'ouverture d'un commerce
de détail un jour férié est sans effet , même si
le bail ou l'accord ont été conclus avant le 27
février 1989. 1989, chap. 3, art. 4, en partie.

Non-validité
des clauses
exigeant l'ouverture les
jours fériés

Invalidity of
certain
municipal
by-laws

7.-(1) Subject to subsection (2), a by-law
of a municipality passed under any other Act
is invalid to the extent that it requires the
closing of a retail business establishment on a
holiday.

7 (1) Sous réserve du paragraphe (2), un
règlement municipal adopté en vertu de
toute autre loi est non valide dans la mesure
où il exige la fermeture d'un établissement
de commerce de détail un jour férié .

Non-validité
de certains
règlements
municipaux

Transition

(2) A by-law of a municipality that was in
force under this or any other Act on the 26th
day of February, 1989 and that relates to the
opening or closing of a retail business establishment on holidays continues in force until
the lst day of J anuary , 1994 or until
repealed, whichever occurs first.

(2) Le règlement municipal d'une municipalité qui était en vigueur en vertu de la
présente loi ou de toute autre loi le 26 février
1989 et qui a trait à l'ouverture ou à la fermeture d'un établissement de commerce de
détail les jours fériés reste en vigueur jusqu'au 1°' janvier 1994 ou jusqu'à la date de
sa révocation, selon celle de ces deux dates
qui est la plus proche.

Dispos ilion
transitoire

Definition

(3) In this section, "municipality" means
any municipality and includes a metropolitan,
district or regional municipality and the
County of Oxford. 1989, c. 3, s. 5.

(3) Dans le présent article , «municipalité»
s'entend d'une municipalité quelconque ,
notamment d ' une municipalité de communauté urbaine , d'une municipalité de district
ou d'une municipalité régionale , et du comté
d'Oxford . 1989, chap. 3, art. 5.

Définition

Penalty

8.-(1) Every person who contravenes
section 2 or a regulation under section 4 is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine of not more than the greater of,

8 (1) Quiconque contrevient à l'article 2
ou à un règlement pris en application de l'article 4 est coupable d'une infraction et passible , sur déclaration de culpabilité, d'une
amende ne dépassant pas le plus élevé des
montants suivants, selon le cas :

Pénalité

Idem,
municipal
laws

(a) $50 ,000; or

a) 50 000 $;

(b) the gross sales in the retail business
establishment on the holiday on which
the contravention occurred.

b) le chiffre d' affaires brut réalisé par
l'établissement de commerce de détail
le jour férié où l'infraction a été commise .

(2) A by-law under subsection 4 (1)
requiring a retail business establishment to
be closed on a holiday shall provide that any
person who contravenes the by-law is guilty
of an offence and on conviction is liable to a
fine of not more than the greater of,

(2) Un règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe 4 (1) et qui exige la fermeture d'un établissement de commerce de
détail un jour férié prévoit que quiconque
contrevient au règlement municipal est coupable d'une infraction et passible , sur déclaration de culpabilité , d ' une amende ne
dépassant pas le plus élevé des montants suivants , selon le cas :

(a) $50,000; or

a) 50 000 $;

Idem, règlements municipaux
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(b) the gross sales in the retail business
establishment on the holiday on which
the contravention occurred.

b) le chiffre d 'affaires brut réalisé par
l'établissement de commerce de détail
le jour férié où l'infraction a été commise.

(3) Every persan who coerces, requires or
counsels another persan to contravene section 2, a regulation under section 4 or a bylaw under subsection 4 (1) is guilty of an
offence and on conviction is Hable to a fine
of not more than the greater of,

(3) La personne qui conseille à une autre
personne de contrevenir à l'article 2, à un
règlement pris en application de l'article 4 ou
à un règlement municipal adopté en vertu du
paragraphe 4 (1), ou qui exige, notamment
par la contrainte, qu'elle agisse ainsi, est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende ne
dépassant pas le plus élevé des montants suivants, selon le cas:

Idem , coercilion ou conseil

(a) $50,000; or

a) 50 000 $;

(b) the gross sales in the retail business
establishment on the holiday in re!>pect
of which the offence under this subsection occurred.

b) le chiffre d'affaires brut réalisé par
l'établissement de commerce de détail
le jour férié où l'infraction prévue au
présent paragraphe a été commise.

Gross sales
to be considered in
detennining
fines

(4) ln determining the amount of the fine,
the court shall take into consideration any
evidence respecting the gross sales in the
retail business establishment on the holiday
on which the contravention occurred.

(4) Lorsqu'il fixe le montant de l'amende,
le tribunal prend en considération la preuve
à l'égard du chiffre d'affaires brut réalisé par
l'établissement de commerce de détail le jour
férié où l'infraction a été commise.

Amende calculée sur la
base du chiffre d'affaires
brui

Advertisements admissible as
evidence

(5) A sign or advertisement giving the
hours of a retail business establishment is
admissible as evidence that the retail business
establishment was open during those hours.

(5) Une enseigne ou une annonce indiquant les heures d'ouverture d'un établissement de commerce de détail est recevable en
preuve comme preuve de l'ouverture, pendant ces heures, de l'établissement de commerce de détail.

Annonces
recevables en
preuve

Determination of tolal
area
o[ a retail
business
establishment

(6) For the purpose of enforcing this Act
or a by-law or regulation under this Act, the
total area of a retail business establishment
used for serving the public or for selling or
displaying to the public on a holiday shall be
deemed to be the greater of,

(6) Aux fins de l'exécution de la présente
loi, d'un règlement municipal adopté en
vertu de celle-ci, ou d'un règlement pris en
application de celle-ci, la superficie totale de
l'endroit utilisé dans un établissement de
commerce de détail, un jour férié, pour le
service du public, la vente ou l'étalage est
réputée la plus grande des deux superficies
suivantes:

Calcul de la
superficie
totale d'un
établissement
de commerce
de délail

(a) the total area actually used on a holiday for serving the public or for selling
or displaying to the public; and

a) la superficie totale de l'endroit réellement utilisé, un jour férié, pour le service du public, la vente ou l'étalage;

(b) the total area normally used for serving the public or for selling or displaying to the public on days other than a
holiday. 1989, c. 3, s. 6, part, revised.

b) la superficie totale de l'endroit habituellement utilisé, les jours non fériés,
pour le service du public, la vente ou
l'étalage. 1989, chap. 3, art. 6, en partie, révisé.

Court orders

9.-(1) Upon the application of counsel
for the Attorney General or of a municipality
to the Ontario Court (General Division), the
court may order that a retail business establishment close on a holiday to ensure compliance with this Act or a by-law or regulation
under this Act.

9 (1) Sur présentation d'une requête à la
Cour de l'Ontario (Division générale) par un
avocat au service du procureur général ou
d'une municipalité, le tribunal peut ordonner
la fermeture d'un établissement de commerce
de détail un jour férié, pour veiller au respect de la présente loi, d'un règlement municipal adopté en vertu de celle-ci, ou d'un
règlement pris en application de celle-ci.

Idem

(2) An order under subsection (1) is in
addition to any other penalty that may be
imposed and may be made whether or not
proceedings have been commenced in the

(2) L'ordonnance visée au paragraphe (1) Idem
s'ajoute à toute autre pénalité qui peut être
imposée, et elle peut être rendue qu'une instance ait été introduite ou non devant la ·

Ordonnances
du lribunal

JOURS FÉRIÉS DANS LE COMMERCE DE DÉTAIL

Ontario Court (Provincial Division) for a
contravention of section 2 or of a by-law or
regulation under this Act. 1989, c. 3, s. 6,
part, revised.
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Cour de !'Ontario (Division provinciale) à
l'égard d'une infraction à l'article 2 de la
présente loi, à un règlement municipal
adopté en vertu de celle-ci, ou à un règlement pris en application de celle-ci. 1989,
chap. 3, art. 6, en partie, révisé.
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